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ABSTRACT

The aim of this article is to explore variations in translations of children’s literature, taking
The Wind in the Willows by Kenneth Grahame (1975) as the basis for a case study. The
Wind in the Willows is a classic of children’s literature, with various published versions. By
adopting textual and visual analysis of three contemporaneous Chinese translations of The
Wind in the Willows, the article analyzes different approaches used in the verbal texts and
covers of these three versions. Based on the analysis of translating and packaging of the
three Chinese versions, the article examines how the image of childhood adopted and
communicated by translators, illustrators, and publishers, affects linguistic choices, and how

these choices are reflected in the relationship between adult translators and child readers.
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